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অনুবাদ 

 ই াণী জ 

বাংলা িবভাগ 

 অধ াপক, ড. কানাইলাল ভ াচায কেলজ 

অনুবাদ কী এবং কন 

অনুবােদর িবিভ  কার 

ইংেরিজ থেক বাংলায় অনুবাদ  

 

অনুবাদ কােক বেল? 

একিট ভাষা থেক অন  আেরকিট ভাষায় পিরক নাগত পা র ি য়া তােক অনুবাদ বা 

ভাষা র বলা হয়। ভাষার অনুবােদ দুিট ভাষার মেধ  য ভাষা থেক অনুবাদ করা হয় তােক 

‘উৎস ভাষা’ (source language), এবং য ভাষায় অনুবাদ করা হে  তােক ‘ল  ভাষা’ 

(target language) বলা হয়। অথাৎ উৎস ভাষা থেক ল  ভাষায় ভাষাগত উপাদান এবং 

যাগ তার (িবষয়, ব ব , ভি  ইত িদ) ারা পাঠ িনণয় করার পা েরর ি য়াই ‘ভাষানুবাদ’ 

তথা অনুবাদ। 

েত ক ভাষারই িনজ  গঠনভি , কাশরীিত ও বিশ  আেছ। অনুবােদ স বিশে র 

যথাযথ িতফলন দরকার। মাট কথা, অনুবােদ মূল সুরিট িকছুেতই িবকৃত করা যােব না। 



অনুবাদ হল এক ধরেনর িশ । অনুবাদ কেম যিদ ভাষায় মুি য়ানা আর মূেলর প, রস, াদ ও 

সৗ য অ ু  থােক তেব অনায়ােস তা িশ েক ছঁুেয় যেত পাের।  

উৎস ভাষা (Source Language) 

উৎস ভাষা বা সাস ল া ু েয়জ হল া ািমং ভাষা বা মূল ভাষা, য মূল ভাষািটেত কানও িবষয় 

রিচত হেয়েছ। অথাৎ য ভাষা থেক অনুবাদ করেত হেব সিটেক সাধারণভােব বলা যেত পাের 

সাস ল া ু েয়জ বা উৎস ভাষা। 

ল  ভাষা (Target language) 

ল  ভাষা বা টােগট ল া ু েয়জ হল একিট ভাষা যা সাস ল া ু েয়জ থেক লাভ করা অথবা 

অনুবাদ করা হয়। অথাৎ উৎস ভাষা থেক য ভাষায় অনুবাদ করা হয় তােকই বলা হয় ল  

ভাষা। 

সুতরাং, সাস ল া ু েয়জ হেলা মূল বা া াম লখার জন  ব ব ত ভাষা, যখােন ‘টােগট 

ল া ু েয়জ’ হেলা স া ােমর ল ভাষা য ভাষায় পাঠক অনূিদত পিট পাঠ কেরন। 

উদাহরণ প, ওয়া  ইটম ােনর ‘I saw in Luisiana a live oak growing’ কিবতািটর দুিট 

লাইন হল —  

“I saw in Luisiana a live oak growing,   

All alone stood it and the moss hung down from the branches,’’ 

এই কিবতািটেক রবী নাথ অনুবাদ কেরন ১৩৪১ সােলর ‘ব ’ পি কােত। এই দুিট লাইেনর 

অনুবাদ িতিন কেরেছন —  

“লুইিসয়ানােত দখলুম একিট তাজা ওক গাছ বেড় উেঠেছ 

একলা স দািঁড়েয়, তার ডাল েলা শ াওলা পড়েছ ঝুেল।” 



এখােন ইটম ােনর কিবতািট হল মূল লখা এবং রবী নােথর কিবতািট হল অনূিদত 

প। মূল লখািটর ভাষা যেহতু ইংেরিজ তাই এখােন সাস ল া ু েয়জ তথা উৎস ভাষা হল 

ইংেরিজ এবং অনূিদত কিবতািট যেহতু বাংলায় রিচত তাই এখােন টােগট ল া ু েয়জ বা ল  

ভাষা হল বাংলা। একইভােব সাস ল া ু েয়জ হেত পাের যেকানও ভাষা, টােগট ল া ু েয়জও তাই। 

অনুবােদর েয়াজনীয়তা : 

(ক) ভাষাগত সং েহর সীমানা : িবিভ  ভাষা ও সাং ৃ িতক বাধা অপসারেণর জন  অনুবােদর 

েয়াজনীয়তা িবদ মান। অনুবােদর মাধ েম ভাষাগত সীমানা দূর হেয় যায়। 

(খ) সািহিত ক এবং সাং ৃ িতক পিরবতেনর মাধ েম িব সািহেত র িব ার : একিট ভাষা থেক 

অন  ভাষায় অনুবােদর মাধ েম িব সািহত  এবং সাং ৃ িতক ধারার িব ার ও পিরচয় হেত পাের। 

সাধারণ পাঠক অনুবােদর মাধ েম অন  ভাষার সািহেত র রসা াদন করেত পােরন। 

(গ) সািহিত ক বা সাং ৃ িতক ভাষার সংর ণ : একিট ভাষার মূল সািহিত ক এবং সাং ৃ িতক 

ধারার সংর ণ ও পিরচেয়র উে েশ  অনুবাদ েয়াজন।  

(ঘ) ব ি গত এবং সামািজক স ক িত া : অনুবাদ মাধ েম ব ি  এবং সামািজক পিরেবেশর 

মেধ  যাগােযাগ ও স ক তির হওয়ার স াবনা রেয়েছ। 

(ঙ) ব ি গত এবং ব বসািয়ক েয়াজন : কানও ব ি  বা কা ািন িকংবা আরও বৃহ র ে  

যাগােযাগ ও ব বসায় াপেনর সুিবধােথ অনুবাদ একিট পূণ ভূিমকা পালন কের।  

(চ) আইন ও িব ােনর েয়াজন : আইন, মিডেকল এবং িব ােনর জগেত, অনুবাদ েয়াজন 

হেত পাের যখােন িবিভ  ভাষার মেধ  সংেবদনশীল তথ  উপ াপন করা যায়। 

পিরেশেষ বলা যেত পাের, অনুবাদ একিট পূণ েয়াজনীয় ি য়া যার ভাষাগত ও 

সাং ৃ িতক ভােবর ফেল িবিভ  ভাষার মেধ  সংেযাগ ঘেট। এিট সািহিত ক, সাং ৃ িতক, ব ি গত 

এবং ব বসািয়ক েয়াজন িল পিরপূণ করার কােজ ও উ িতসাধেন অত  সি য় ভূিমকা পালন 

কের। 



অনুবােদর সমস া :  

অনুবাদ সবসময় িঠক হয় না, কখনও কখনও অথ িবকৃত হেয় যেত পাের।  

সাং ৃ িতক পাথক  অনুবােদর মাধ েম পূণভােব কাশ পায় না। 

দ  অনুবাদক খঁুেজ পাওয়া কিঠন এবং অনুবােদর জন  অথ ব য় করেত হয়।   

   

অনুবােদর য িতব কতার িত িনেদশ কেরেছন ভাষাতাি ক পিব  সরকার স িল হল — 

১। ন া ক শ াবিল 

২। িনরিথত েয়াগ 

৩। িবিশ  বাগধারা 

৪। সং ৃ িত-ল  শ াবিল 

৫। পিরভাষা 

৬। শ ঋণ 

৭। নকট  জিনত য়। যমন — িপতাজী ≠ িপতা। কথ  বাংলায় িপতা শে র চল নই। 

৮। সমাথক শ াবিল। যমন — যু , লড়াই, সং াম শ িল সমাথক িক  ি ত অনুযায়ী 

শ িলর অেথর রদবদল ঘেট। 

৯। িভ াথক শ াবিল। িবষয় সে  একই উ ািরত এবং িলিখত শে র অথ বদেল যায়। যমন 

— অ , মাথা, কাঁচা ইত ািদ শ  িবিভ  শ -সংল  হেয় িবিভ  অথ তরী কের। 

১০। পকাথ িবন াস 



িভ  ভাষার ন া ক শ , বাগধারা, বাদ, বচন অন  ভাষায় যথাযথ অনুবােদর ে  

সমস া তির কের। সে ে  অনুবাদকেক অেনক বিশ সতক থাকেত হেব। নেচৎ তা হাস কর 

অনুবােদ পিরগিণত হেব।   

  

অনুবােদর কারেভদ :  

অনুবাদেক দুই ভােগ ভাগ করা যায়। যমন — 

১. আ িরক অনুবাদ এবং 

২. ভাবানুবাদ। 

আ িরক অনুবাদ : 

মূল ভাষার িতিট শে র িতশ  ব বহার কের য অনুবাদ করা হয় তােক আ িরক অনুবাদ 

বলা হয়। আ িরক অনুবােদ ভাবােথর িদেক দৃি  দয়া হয় না। ‘Many men many mind’ 

এই বােক র অথ যিদ করা হয় — অেনক মানুষ অেনক মন; তাহেল তােক আ িরক অনুবাদ বলা 

যায়। 

আ িরক অনুবাদ হল এমন একিট অনুবাদ ি য়া যখােন মূল ভাষার লখা বা বােক র 

অ িরক প বা ফম পিরবতন কের অন  একিট ভাষায় লখা বা কাশ করা হয়। এই ধরেণর 

অনুবাদ সাধারণত িবেশষ ে  ব ব ত হয়, যমন নাম, িঠকানা, ইেমইল বা অন ান  সংেযাগ 

তথ  অনুবােদ। এই অনুবাদ স াদেনর মাধ েম কানও ভাষার লখা বা বােক র অ িরক বা 

ফমাল ধারণােক অন  ভাষায় কাশ করা হয়। আ িরক অনুবাদ স াদেন সাধারণত কানও 

ভাষার াভািবক বা ানীয় অ িরক পেক অন  ভাষায় অনুবাদ করা হয়, যমন ল ািটন 

বণা েমর িবিভ  ভাষার অনুবাদ।  

ভাবানুবাদ : 



মূল ভাষার ভাব িঠক রেখ সুিবধামত িনেজর ভাষায় ব ব  কাশ করােক ভাবানুবাদ বলা হয়। 

ভাবানুবােদ মূল রচনার িতিট শে র অনুবাদ করা হয় না। ‘Many men many mind’ এই 

বােক র অথ যিদ করা হয় — নানা মুিনর নানা মত; তাহেল তােক ভাবানুবাদ বলা যায়। ‘Too 

many cooks spoil the broth’ — ‘অিধক স াসীেত গাজন ন ’। 

ভাবানুবাদ হল একিট কােরর অনুবাদ ি য়া যখােন মূল ভাষার ভাব প অনুবাদ 

করা হয়। এই কােরর অনুবােদ মূল ভাষার ভাব েপ কািশত বা অনুে িরত ধারণা, িবচার, 

অনুভূিত, সংেবদনা ইত ািদর মাধ েম অন  একিট ভাষায় কাশ করা হয়।  

ভাবানুবােদর ল  হল মূল ভাষার মেতা ভাবা  বা মানিসক অব া বা অিভ তা অন  

ভাষায় ভাব িবেশেষ কাশ করা। মূল ভাষার ভাবানুবাদ অনুবাদেকর বাধগম তা এবং তার 

িবেবচনা অনুসাের কািশত হয়। এই ধরেনর অনুবাদ সাধারণত কিবতা, গান, উপন াস, নাটক 

ইত ািদর ে  ব ব ত হয়। ভাবানুবােদর মাধ েম পাঠক বা াতার সােথ মূল লখা বা ভাবাে র 

স ক িনেয় স সািরত হয়, তারা মূল লখা বা ভাবানুবােদর অনুভূিতর কাছাকািছ আসেত 

পাের। ভাবানুবােদর মাধ েম ভাষার সাধারণ অেথর বা শে র পাশাপািশ মূল লখার ভাবানুবাদ ও 

ভাবাে র মেধ  স ক কািশত হয়।  

   

অনুবােদর প িত :  

১. অনুবােদর অংশিট বারংবার পেড় ভতেরর ভাবটুকু ভালভােব বুেঝ িনেত হেব। 

 

২. মূল বােক  য ি য়া ও বাচ  থােক অনুবােদও সই বাচ  ও ি য়াপদ িনেদশ করেত হেব। 

 

৩. কিঠন ভাষা এিড়েয় সাধারণ, বাধগম , সরল ও া ল ভাষায় অনুবাদ করা উিচত। 

 

৪. ভাষার সৗ য র ার জেন  মূেলর বড় বাক েক ভেঙ ছাট ছাট কের অনুবাদ করা উিচত। 

 

৫. পিরভাষা দুেবাধ  হেল মূল শ িট ব বহার করা চেল। 



 

৬. মূল অংেশর ত  ও পেরা  উি  অনুবােদর ে ও একইভােব পা িরত হেব। 

 

৭. মূল রচনার ভাষা রীিত অনুবােদও িতফিলত হওয়া দরকার। 

 

৮. ইংেরিজ নাম েলা ইংেরিজ নাম েপই অনুবাদ করেত হেব। 

 

৯. অনুবাদকােল কানও বােক র ব াখ া অ েয়াজনীয়। ভাষার চেয় ভােবর িদেক ল  রাখা 

জ ির। 

 

১০. অনুবাদ এক ধরেনর িশ । এর ভাব ও ভাষার মেধ  সাম স  থাকা বা নীয়। 

 

 


